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Nie masz prawa  

do tłumaczenia 

imion własnych! 

 

 

Autor: Abo Karim El-Marakshy 
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Czy wiesz, że imię Proroka Muhammada, niech pokój i błogosławieństwo 

Allaha będą z nim (pzn), zostało wymienione w hebrajskiej Biblii, w „Pieśni 
nad Pieśniami” Salomona (pzn) (Shir ha-Shirim, 5:16)? 
 

 
http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3005.htm  

 

 5:16 pisownia z samogłoskami 5:16 pisownia bez samogłosek 

W języku 
hebrajskim 

; זֶה דִיםמַחֲמַ חִכּוֹ, מַמְתַקִים, וְכֻלּוֹ, 

םִ. דוֹדִי וְזֶה רֵעִי, בְנוֹת לָׁ יְרוּשָׁ  

זה דודי  מחמדיםחכו ממתקים וכלו 

׃וזה רעי בנות ירושלם  

Źródło  5:16שיר השירים  hebrajska transliteracja: 

Westminster Leningrad Codex 
5:16שיר השירים   Biblia hebrajska 

 
W języku polskim (przypisek tłumacza: niniejszy tekst jest tłumaczeniem z języka 

angielskiego, a zmiany w użyciu materiałów źródłowych zostały wprowadzone na potrzeby 

polskiego czytelnika) istnieją różne tłumaczenia hebrajskiego słowa 

 :מַחֲמַדִים

1 - W Biblii ks. Jakuba Wujka (w oryginale tekstu użyto: King James Version) 
słowo to jest przetłumaczone jako „ujmujący”. 
2 - W Biblii Tysiąclecia (w oryginale tekstu użyto: New American Standard Bible) 
zostało przetłumaczone jako „pełen powabu”. 
 

Zdaniem żydów, hebrajskie słowo מַחֲמַדִים odnosi się do Salomona 

(pzn), a według chrześcijan - do Jezusa (pzn). 
 
Czy jest to proroctwo opisujące człowieka, który w owym czasie 
jeszcze się nie narodził?  
 

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3005.htm
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Oto werset 5:16 i jak został on zapisany w Biblii w antycznym języku 
hebrajskim przed wprowadzeniem samogłosek w VIII wieku: 

 
http://scripturetext.com 

 
To słowo złożone jest z czterech liter, a język hebrajski czyta się od 
prawej strony do lewej. 

    

 
Jeśli przeczytać je tak, jak zostało ono zapisane w oryginalnej formie 
bez samogłosek, to może zostać odczytane jako:  

  
Mahammad - słowo, które jest 
prawie identyczne z imieniem 
Proroka muzułmanów.  

Mahmad bez „a” po „h” - słowo, 
które jest przypadkowym słowem 
hebrajskim. 

 

 
Zgodnie z hebrajsko-angielskim słownikiem, którego 
autorem jest Yehuda Ben, słowo to poprawnie wymawiane 
powinno brzmieć „Mahammad” a nie - „Mahmad”. 

 
 

To samo hebrajskie słowo w pisowni z samogłoskami מַחֲמַדִים może 

być odczytane w formie oryginalnej jako Ma.ha.mad.dim; należy 
zauważyć, że w języku hebrajskim „im” pojawia się dla liczby mnogiej 
używanej do wyrażenia szacunku. 

http://scripturetext.com/
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http://biblos.com/songs/5-16.htm 
 

Jeśli słowo Mahammad מַחְמַד byłoby przypadkowym słowem bez 
znaczenia, to dlaczego zostało ono przetłumaczone jako „ujmujący” lub 
„pełen powabu” („desirable” w powyższej tabeli, która zawiera analizę tekstu w języku 

hebrajskim i angielskim wraz z jego transliteracją)? W tej sytuacji słowo 
Mahammad מַחְמַד zostało źle przetłumaczone i ma niewłaściwe 
znaczenie! 
 
Jeśli obejrzysz wideo, w którym werset 5:16 z „Pieśni nad Pieśniami” 
czytany jest po hebrajsku, youtube.com/watch?v=3YsA45CuvFk, to 
usłyszysz, że żydowski rabin wymawia to słowo jako „Mahammad-im”. 
 

Źródło: Strong's Concordance (połączenie wersji „Biblii Króla Jakuba” i „New 

American Standard Bible” z leksykonem greckim i hebrajskim, służące do studiowania 

oryginalnych języków Biblii) 

Oryginalne słowo: מַחְמַד 

Część mowy: rzeczownik w rodzaju męskim 
 
Dlaczego więc, rzeczownik w rodzaju męskim מַחְמַד został 
przetłumaczony jako przymiotnik („ujmujący” i „pełen powabu”)? 
  

Zgodnie z NAS Exhaustive Concordance hebrajskie słowo מַחְמַד 

pochodzi oryginalnie od słowa „chamad”. 

http://biblos.com/songs/5-16.htm
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http://concordances.org/hebrew/4261.htm 
 
 

Zgodnie z Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon słowo 
„chamad” jest czasownikiem i oznacza: „pragnąć”, „czerpać 

przyjemność”; po arabsku:    دم حَمِ  

 
http://concordances.org/hebrew/2530.htm 

 

W języku arabskim słowo  دم  jest czasownikiem, który oznacza حَمِ

„chwalić”, „sławić”, „zachwalać”, i stanowi podstawę słowotwórczą dla 

arabskiego słowa   مُحممَّد, które czytane jest jako Muhammad. 

 

Jeśli skopiujesz hebrajskie słowo מחמד i wkleisz je do przetłumaczenia 

na stronie internetowej: http://www.freetranslation.com lub 

http://www.worldlingo.com, to wówczas przekonasz się, że מחמד 

zostanie przetłumaczone jako Muhammad. 
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Na stronie http://translate.google.com hebrajskie słowo מחמד zostało 

przetłumaczone jako Muhammad, ale gdy wideo na ten temat ukazało 
się na youtube.com, tłumaczenie zostało zmienione z „Muhammad” 
na „allowed” („dozwolony”, „uwzględniony”, „przyznany”), a samo słowo 
„Muhammad” stało się drugim dopuszczalnym tłumaczeniem!  

Jeśli słowo Mahammad מחמד byłoby przypadkowym słowem bez 

znaczenia w języku hebrajskim, to pojawia się pytanie: dlaczego Google 

tłumaczy błędnie Mahammad מחמד i podaje fałszywe znaczenie tego 

słowa jako „allowed”?! 
 

 
(To ten sam język; czy teraz to widzisz?!) 
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Prorok Muhammad (pzn) był pierwszą osobą w swoim czasie, która 
została nazwana imieniem Muhammad, a to sprawia, że słowo 
Mahammad מַחְמַד nie posiada znaczenia w starożytnym języku 
hebrajskim, ponieważ było to imię osoby, która miała narodzić się w 
przyszłości i zostać obdarzona tym wyjątkowym imieniem. 
 

Opis Proroka Muhammada (pzn) przez Umm Ma'bad jest podobny do 
niektórych wersetów z „Pieśni nad Pieśniami” Salomona (pzn) (Shir ha-
Shirim 5). 

Umm Ma'bad była kobietą, którą można nazwać „niepiśmienną 
beduinką” i prawdziwą „córką pustyni”!  

Umm Ma’bad opisała Proroka Muhammada (pzn) w następujący 
sposób: 

„Zobaczyłam mężczyznę, który jest wyjątkowo przystojny i o pięknym 
obliczu. Jest dobrze zbudowany, nie oszpecony ani dużym brzuchem, 
ani nie zniekształcony zbyt małą głową. Źrenice jego oczu są bardzo 
ciemne, jego rzęsy są bardzo długie, a okolice wokół źrenic - bardzo 
białe. Jego brwi są doskonale bliskie. Ma bardzo ciemne włosy, raczej 
długą szyję i gęstą brodę. 

Kiedy pozostaje w milczeniu, jest zawsze zamyślony, a kiedy mówi, 
wzniosłość i splendor ukazują się w jego słowach. Jego słowa są jak 
przesuwanie nawlekanych pereł. Jest utalentowanym mówcą, który nie 
mówi ani za mało, ani za dużo. Gdy mówi, ma najczystszy i najbardziej 
wyrazisty głos. Gdy patrzysz na niego z daleka, jest najprzystojniejszym 
spośród ludzi, a gdy podejdziesz do niego bliżej, jest 
najprzyjemniejszym spośród nich.  

Nigdy się nie zmęczysz patrząc na niego. Jest jak gałąź pomiędzy 
dwiema gałęziami.  

Jest najprzystojniejszy spośród trzech i najważniejszy spośród nich. Ma 
towarzyszy, którzy oddają mu honor; kiedy mówi, słuchają jego słów, a 
kiedy im coś każe, śpieszą, by wypełnić jego polecenie.  Usługują mu i 
gromadzą się wokół niego. Nie marszczy brwi ani nie karci.” 
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Wniosek: 
 

Błędne tłumaczenie Shir ha-Shirim, 5:16 Prawidłowe tlumaczenie Shir ha-Shirim, 
5:16 

„Usta jego przesłodkie i cały jest 
pełen powabu. Taki jest miły 
mój, taki jest przyjaciel mój, 
córki jerozolimskie!” 

„Usta jego przesłodkie i cały jest 
on Muhammad. Taki jest miły 
mój, taki jest przyjaciel mój, córki 
jerozolimskie!” 

 

Koran zaświadcza  („Surat Al-'A`rāf”, ajat [werset] 157), że imię Proroka 
Muhammada (pzn) zostało zapisane w Torze i Ewangelii. 
 

„Surat Al-'A`rāf” (7:157) w języku 
arabskim 

Tłumaczenie interpretacji znaczeń w 
języku polskim (tłumaczenie Józefa 
Bielawskiego) 

 

I tym, którzy idą za Posłańcem, 
Prorokiem rodzimym, którego oni 
znajdują wspomnianego w Torze i 
Ewangelii; on im nakazuje to, co jest 
słuszne, a zakazuje tego, co 
niesłuszne; i zezwala im na rzeczy 
dobre, a zakazuje im rzeczy brzydkich; i 
zdejmuje z nich brzemię i okowy, które 
im ciążyły. A ci, którzy w niego wierzą, 
podtrzymują go i pomagają mu, i idą za 
światłem, które zostało z nim zesłane. 
0ni będą szczęśliwi. 

 

 

Meczet Proroka Muhammada (pzn) w Medynie. 
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Grób Proroka Muhammada (pzn). 

 

Prawidłowe tłumaczenie „Pieśni nad Pieśniami” Salomona (pzn) (5:16): 

 

„Usta jego przesłodkie i cały jest on Muhammad. 

Taki jest miły mój, taki jest przyjaciel mój, córki jerozolimskie!” 

 

 

www.islamic-invitation.com 

 
  

 

http://www.islamic-invitation.com/



